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Szinte huszonnégy lusztrummal egünkről Pboebusz- 
Hunyadinak eltűnése után , Heltai fogyatkozó hold
ként előálla, és sötét éjünket még sötétebbé tévé. 
Ugyan-is pórsztílü, és critica nélkül öszaggatott 
Krónikájába felvevé a’ nagy Hős’ születése felöl , 
a’ pór községnél létezett regét» ö, ki Bonf.n’ t é
vedését gáncsolván, igaz Históriát ígért 
írni 1 ( CXI. Rísz' elejín.)

Tekintsük közelről: quid dignum tanto tú
lit hic promissor hiatu ?

I. Heltai , Hunyadiak’ eredetét azoknak mon
dásaik után beszéli-el, kiknek szüléjik Ezzel vala
ha sok ütközetben forgottak. Hát holmi hallo
mások szerint kell vala Annak előadni szárma
zását , kiről legnagyobb diplomaticai hű
séggel kellett dolgozni; mit a’ közelbb időben 
tenni lehetett volna ? Hiszen azon M ondók, 
( kik hihetőleg s z ü k i s m e re t ü és közrend íí 
emberek valának |) mind könnyen csalhattak, mind 
könnyen csalathatának. — Ez vala az alap: 
nézzük már az arra tett é p í t in é n y t.

II. Heltai, Hősünket Zsigmond Császár 
fijának mondja lenni. De a’ me Ilynek 1 e- 
h ellenségét mindenki vallja, ki előtt elrejtve
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nincsen, hogy ez annál leg felebb nyolcz 
esztendővel volt korosabb.

Ez állítás’ bebizonyítására szolgál „ Epistolae 
Matthiae Corvini Kegis Hungáriáé. Tyrnaviae, 
1745.“ czímü becses munkában az LX1I. szám 
alatt levő , 1463. kelt levél, mellynek felülírása 
ez: „ Consiliarius Matthiae Regis cuidam 
Nobili Gallo respondet nomine Regís ad plu- 
ra puncta pacis, et foederis inter Principes Chri
stianos ineundi contra Turcam proposita etc.“

A’ kijelelt levélben a’ többek között e’ ne
vezetességeket találni: „— Caeterum, quoad ea, 
quae secretius retulistis, Regia Serenitas (Mátyás 
Király) ita respondet. — Secundum erat, quod 
Christianissimus Francornm Rex (Tízeneggye- 
dik Lajos) ex multis potissimum Ale
ma n n i s de Serenissimo Domino Rege (Mátyás 
Királyról) obloquentibus, dicentibusque non 
ad Regiain Majestatem , sed ad alios quosdam 
Regnum hoc pertinere; notabilesque infa
mias contra Suum, et G eni t oris s u i No« 
men, a 1 i o s q u c suos inique d i f f u n d e n- 
tibus aures nullo modo adhibuerit: 
praesertim eo, quod talia non ad pacem publicam, 
cui studet, sed ad majorem Christianorum pertur- 
bationem spectare judicarit. Fecit in hoc Christia
nissimus Rex, ut in aliis omnibus optime, et pro
posito suo convenientissime : meritoque debuit tan
tos Princeps hujusmodi maiig nae invidiae 
figmenta non modo non credere, sed nec audi- 
re. Novit insuper Regia Majestas libértales Regni, 
(Hungáriáé) et Jura clarissima, potestatem 
que plenissimam , deligendi pro arbitrio Principis 
virili Regum semine per defectum penitus interce
pto ; s c i t q u e etiam Illustrem Ge nit orem 
suum (Hunyadi Jánost) potissimum 
ita v i x i s s e, seque talitergessisse, ut 
de e o nihil ve r e d i c i p o ss i t a q uoqu a m, 
nisi quod ad summám probitatis lau- 



dem pert inét, et magnanimae v i r- 
tutis glóriám sempiternam. EA VERŐ, 
OUAE FORTE DE LESŐ MALíGNITAS AUSa 
EST COMMINISCI, ET ALIOQUIN MINIMÉ 
VERISIMILIA, ETIAM KATIONÉ TEMPORUM 
IMPOSSIBILIAESSE FACILE CONJICIUNTUR.“

Az igazságnak ezen tiszta-derűletü sugarát dé
li pontra emelé az hív Redactió, kővetkező vilá- 
gosításával: „Quanlus fuerit Joannes Corvinus Pá
ter Matthiae vei inde conjice , quod euin vita fim- 
ctum Pontifex, totusque Senatus Cardinalitius, pu- 
blico , et solenni luctu prosecuti sint. Qui eum 
a S i g i s m u n d o 1 m p e r a t o r e , et Rege ex 
Valacha in Transylvania susceptum 
comminiscuntur, r a t i o n e m t ? m p o r u ni 
nullám h a b e n t: fűit e n i m J o a n n e s (de 
H u n y a d ) fere coaevus S i g i 8 m u n d o, et 
jam 1379- inter Clientes D e in e t r i i. P r a e- 
terea S i g i s m u n d u s Transylvania ni 
1092. primo in gress us est.“

III. A’ Krónikiró Buthi Vojkot (a’ Vajda’ 
édes atyját.) H avas e Ivói B o j e r n e k ad- 
ja-ki. Szeretnék kételkedni, ha az Hunyadival har- 
czolók’ unokájik és kisunokájik az Havas-el- 
vdi szót oda mondták e, vagy pedig az hibáson 
értett Bojer ige miatt, ennek elébe Heltai maga 
csúsztatá.

Az etymologia talán útba vezet. — Bojer, 
(melly anyanyelvűnkben is hazaíiságot nyert) az 
Oláhoknak annyit teszen, mint Nemes, (Nobilis, 
JLdelrnann.) És így botlott a’ Krónikaszerzó', mi
dőn Nemes (Bojer) Buthi Vojkot az Havas
alföldi Bojer ok közűi valónak hírdeté. 
Annyival inkább, mivel ugyan ö Nemes Mor- 
zsinai Erzsébetet, a’ Kormányzó’ édes anyját, 
Bojer lyánynak Írja, de nem Havaséi vei
nek D eggyszer'smind.

Úgy vélem , hogy az Oláhországból Hunyad 
Vármegyébe valaha szakadt feles Oláh jobbágyok,
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kik amott előbbi Parancsolójikat Bojeroknak 
czímezték, imitt új Uraikat is akként kezdették 
hívni. És ezért némelly odavaló Magyarjaink ¡s 
Nemeseinket Bojéroknak mondák a’ közbe 
s z é d b e n. Mellyet hitelesít kiváltképen az , h0 ,y 
a’ tisztelt Megyének Nemzetségei közül eggyik- 
a*  B o j é r, és nem a’ Nemes szót fogadá-el v e’ 
zetéknévnek. —Továbbá hitelesít az, hopy 
ugyanott a’ jelen korban az előkelő Úr és Úrné 
B o j e r és B o j e r á s z e szavakkal tiszteltetnek- 
meg néha, a’ tekintetesség’ megismerését 
kijelenteni-akaró Oláh jobbágyoktól.

* Láad, a Comp. Comt. V. R. XX. Ed.

Időnkben, az Erdélyi Oláh nyelvnek a’ mi- 
énkhez jobban - simulása miatt, abban el kezdett 
ugyan avulni, Nemeseink’ czí m zés é r e , a’ 
Bojer szó, és ez helyébe Nemes igénket után
zó Nyemes szó jőve divatba. Igen ritkává lön 
derekason - emelkedő nyelvünkben is a’ Bojér 
ige’ használása, említettem értelemben. De az 
1667. Art. nyomán Fejdelem Apafi által Fiscális 
Jószágokból nemesített kétszáz P u s k á s 0 k. 
nak * Fogarasföldön létező maradékaik ma is 
közönségesen a’ BojEr, BojÉr nevet hordják. 
’S tudtomra, senki sem vala eddigelő merész , e- 
zeknek elejiket Havaselvöböl általszállott B o- 
jeroknak bérmálni.

Ugyan Fogaras’ Vidékéről vette eredetét a’ 
virágzó Nagy - Berivoji^ Bojér Nemzetség , melly 
valóságos Magyar származásával méltán dicse
kedhetik; és a’ melly eggyik tagjában, Nemze
tünknek eggy munkás írót, és eggy másikban, 
az Érd. Törv. Kir. Táblának eggy szeretetre mél
tó Köz-Bírót adott.

Ha eggy piUantatot az elmúltakra is vetünk, 
úgy találjuk, hogy 1532 táján Ország- Bíró Ná- 
dasdi Tamás’, Fogarasföld’ Ura’ testvérének, Ná- 
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dasdi Annának férjét Majláth Istvánt, (ki Szé- 
hely földi származása volt,) Boj érnék mon
dották a’ közbeszédben. ’S innen meríték 
dátumokat némelly Hisztorikuszaink , kik azt 
nem-Magyar na k írák.

IV. Heltai, Hősünk’ édes anyját Oláh- 
nemzetíínek lenni nyilván nem erősíti, csupán 
gyanítani hagyja. Azonközben, minekutána tagad- 
hatlan az, hogy Buthi Vojk Hunyadi Nemes 
Alá gyár volt, önnkénytt következik, hogy Mor- 
zsinai Erzsébet is ollyan vala. Ugyan-is min
den Nemzetnél, melly a’ józan természetérzéstöl 
és hajlandóságtól még el nem távozott, hason
ló hasonlónak örül. És mind az hölgyesedő, 
mind a’ férjesedŐ irtózik , idegen vérnek keverése 
által gyengíteni, korcsítani a* maga Nemzetéét, 
az eredetit , a’ tisztát. Igen gyönyörű alkalom 
adatik nekem itten, felhoznom Fels. Sándor Orosz 
Császárnak emez isteni mondását: „a* még ép 
Nemzet semmire sem vigyáz inkább, 
mintarra, h o g y gy e r m e k e i k ö z ö 11 a z 
házasság nemzetiképen essék.“ Melly 
kincsét Nemzetünk azon korban teljesen birta és 
védte.

V. A’ Krónikái koholmányban az hollós-gyű
rűs czímer’ eredése legfurcsább, és eggyszer’s- 
mind legtöbbet nyomni tetsző a* Mélyfon- 
tolók’ körén kivűl-esöknél.

De ezen mesterkélt Történetirási Gordiuszi 
göcsöt eggy csapással ketté metszi V. Lászlónak 
Pozsonyban, i^öo. Február’ 1 • jén kelt nevezetes 
diplomája, * melly a’ második Értekezésben em
lítetik.

Ezen diplomát, a Plassenburt;i Levéltárban találta
tott Autographonbdl kSzli Spiest eme' munkájában: 
,, Arehivische Nebenarbeiten und Nachrichten vermisch
ten Inhalts mit Urkunden. ** I Theil, lap 177—-79- 
Katonánk is innen ird-ki azt.
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Itt meglepem Olvasóimat némelly Hisztoriai 
újságokkal, mellyek eddigelö tudva nem valának.

Tisztelt ’s szeretett Keresztatyám ’a Jótevőm 
B. Naláczi József, Szászvároson , 1820, Auguszt* 
8-dikán a’ toliam alatt levő kelme eránti biztos 
kérdezösködésemre ezeket feleié;

„Az hollós-czímer, úgymond ö, Aziai ere
detű, ’s azt Nemzetünk magával hozta-ki Föve- 
zéri zászlóján * Európába.’4

„ Hunyad Vármegyébe, Székely Elődeink
nek oda - telepített csapatja! vitték legelőször az 
hollós zászlót. Melly alatt azok és sarjadékjaik, 
mint Kenézek szolgáltak. Kiknek , a* sok háborús 
viszontagságok miatt, elaprosodott kissarjadékjaik 
tekintetekkel eggyütt szinte czímereket is elvesz
tették “ **

„ Szerencsére , az Hunyadi Székely Nemzet
ség, *s kivált ennek derék fija, a’ Vajda kikapá 
a’ czímert a’ feledségböl, ’s eloszlatván Hunyad 
Vármegyének Öszvetódult veszedelmeit, visszadá, 
’s emelé annak előbbi díszét. 44

„Az Hunyadba bevándorlóit, és itt sáskák
ként elsokasodni kezdett mesélést kedvelő Oláhok 
vizsga szemekkel nézegették a’ tábori veres zász
lókon az hollót és gyűrűt, ’s éjjel nappal égvén 
a’ kívánságtól, Oláh-származásúvá tehet

De veieri instituto Rei Militaris Hungaricae ac specia. 
tim de Insurrectione Nobilium. Part I. Auctore Jo
sepha Keresztury de Szinerszek, Agent. Aulic, Pmdo- 
bonae, 1790- — és Magyar Századok. Irta Vlrdfl 
Benedek (1 Dar.J nevű munkák’ czimképeín , mdye 
a' Magyaroknak Pannóniába jöttét ábrázolják, hol
lós zászlót látni!

Nagy kár, hogy az én erkölcsi neveltetésem szent olta* 
ra , R. Naláczi azon kútfőt, mellyböl ez állításait nK" 
ritette, előttem fel nem fedezé.
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ni Hunyadi Jánosunkat, * hazudák erről és czí- 
meréröl azokat, miket, fájdalom! némelly íróink
nál is fellelünk. “

• 1791. at egész Erdélyi Oláhság nem pirult, több igát 
Magyarjainkkal eggy¡itt , Hunyadiakat Oláhnak Ír
ni ; —„ex huj us (Ealachicae) Nationis sinte 
J o a n n e s Corvinus Hu ny ad e s “ Lássd, lap 23. 
Supplex Libellus Valachorum. Transsilvaniae Jura tri- 
bús receptis Nationibus communia postliminio sibi ad- 
seri postulantium. — Cum notis Historico - Criticis I, 
C, E, Cívis Transsilvanici. Ezen jól kiválasttott mottó
val : ,}Nonpotestvideridesiisse habere, 
qui n unq u a m habu i t “ Heg, Jt/r, 203. in Digest,

** Hadd fesse at Erdélyi Oláhok' characterét, Ráér
nék eggy jeles jegyzete : ,, nostra admodum aetate .
fi 7 9 0 E a l a c h o s in publico hujus Provinciáé (Trans- 
silvanicae) tribunali ad litteras m e t a l e s At
tiláé in charta línea, hódié rno V a l a c h o- 
rum i di o m at e. atque h o di er ni s ipsorumeha- 
racteribus exarat as provocavisse, iisque vetera sua 
jura in pago Resinar confrmare adnisos fuisse. “ At 
előbb mondott Supp. Lib. végén.

Resinar, (fordításom szerint. Szúr ok falu) a’ 
régi diplomákban R o s e n a r a, helységet Mátyás kirá
lyunk, a Geréb Péter' hirtelensége miatt, 1467. Na^y- 
.Stebennek ajándékozta. Melly Adománylevelet, a' Ne
mes Szász Nemzet' Riztosainak megtalálásokra , Ko
lozsvárott, a' Productionale , másként Tridicasteriale 
Porum alatt, 1819. Máj. i^Aikdn Táblái Törvényes 
Másba magam vettem.

„ Jegyezzd - meg, édes fiam, hogy ez a’ ra
vasz és babonás nép a’ maga dicséretére, hasz
nára több illy hazugságokat ** koholt. Nincs olly 
elpusztult, vagy még fenn-álló vár, mellyrÖl, és 
Építőjéről regét nem költött volna , czéljainak el
érhetése végett. Például: holmi csudálatos által- 
változásokkal tömött regécskéje által a’Dévai vá
rat eggy, barlangban lakott íráló Oláhné szop
tatta két bűvölő izmos Oláh tündér’ mívének 
adja-ki. — A’ Veczeli valahai várat (Tiriscum) 
eggy ölnyi magosságu Oláh vitéz által felállí- 



tottnak hirdeti, kinek világra • jö vésekor , a’ ke- 
reszteletlen’ meghalt gyermekek a’ napot ették._  
A’ Váralja melletti hegytetőn hajdon volt várat 
(Colon ia Au reliât?) eggy nagy szakáin Oláh 
Óriás.k i rá ly fitó l építettnek vallja, kinek szü- 
letése’, neveltetése’ és munkálodásakor rémjelene
tek, farkas-csillagok, erdöanyák, sertésekkévált 
vénbanyák látatának. — A’ Vajda - Hunyadi vár
ról különösen azt meséli , hogy annak alkotása 
alatt, a’ mész— kő — és fahordó Oláh napszá
mosok’ könyörgésekre , a’ gyakron öszveverödött 
fellegekböl sárkányok szállottak-alá, azoknak 
terheket a’ szírt’ fokára felvinni. Melly rege’ első 
részében az Építő Hunyadink Oláh lyánytól 
született törvénytelen gyermekké ala- 
csonyítatik; ’stbb.“

„ Továbbá ugyan az Oláhok az Harmincza- 
dok, Só - és Vámházak előtt felütett Kétfejű sast * 
Oláh- eredetű czímernek híresztelik. ’S azon hit 
ben nyavalyognak, hogv a*  Macedóniai Vi
lág d ú 1 ó Oláh ** volt, és, hogy az Erdélyi 
Oláhság Ró maiak’ maradéka.“ ***

Lássd, a' Kétfejű - sas' eredetéről Spiessnek említettem 
munkájában; „der Reichsadler durch Siegel erläutert.
1. Theil i—g.

•• Ezt inkább az Ó hitűek képzelikl
F.' mellett leginkább az Eg gye sült Görögval- 
lásúak tüzeskednek, — Azonban, ki tökélletesen meg a-
kar győződni azeránt , hogY az Oláhok nem mara
dd ka i a' Rómaiaknak. olvassa - meg a' már köt
szer felhozott Supplex Libellusra tett pontos 
Történetirási — Criticai jegyzeteket \ és forgassa Kir. 
Tanácsnok Tököli Sabbds Urnák ezen munka;a f. 
„Erweis, dassdie Walachen nicht Römi
scher Abkunft sind, und diess nicht aus 
ihrer Italienisch — Slavischen Sprache
folgt. Halle, 1813- 3t*“ . .

Nemidé tartoznék tulajdonképen, mégis A menny 
Hunyadiak 01 áh na k, (Schwart. Stat. I. Th. L ’ 
e' miatt ló mai maradéknak tartatik nemeltyeh
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tál; igen szükségesnek vélem lenni, az idézett dől go- 
zásokban levő erőségekhez csatolnom lehető rövidséggel 

táját okaimat is ai Oláhok’ hiúsága ellen.
I. Legelsőben azt kívánom észrevétetni, hogy a to k ¡ti- 

í>dval kérkedő (S u p p. Lib. I. 54.) Erdélyi Oláh ¡ág
nak eggy r éné t, a’ szegénység, 's mái nyomorúság 
által elcsenevészedni kény tele nitett német ly Magyar- 
eredetű Véreink teszik j kik eggykori szármaiá
tokat éretve, mostani keserves sorsokat fájlalják, és d 
jövendői boldog felderúlést , helyreállást nem csak re
mény lik f hanem, óhajtják is.

3. A' t ulaj do nké pe nv aló Oláhok későbbi 
l a k ó j i Erdélynek, mint a’ Magyarok. A’ mi világos 
onnan is, hogy Dáciának ezek. és nem azok adtak 
új nevet, kik az Érd é ly sióból csinálták A r g y d l 
igéjeket. — Néhai Major Péter ( Kü küllő Vármegyei 
Dicső—Szent—Mártani születésű) Budán Censor, az 
általa 1819. kiadott, mesterkélt „ Ortogra- 
p hi a R O M AN A *’ ! ( V alachic a) czlmŰ munká
jában lap 53. Argyál helyett T R A N SIL V A- 
NIA szóval éle. Nem remény Ivén talán , hogy Olvasó- 
ji között lesznek, kik helytelen cselekedetét 
eggyszerre áltlátni és megczáfolni tudják.—

A' Transilvahia igének az (Oláh nyelvbe erősza
kos keverése, ennek költött Római szármázd- 
s d t nem védheti, mivel maga a‘ Tr an s s i Iv a ni a szó 
is MAGYAR. és nem Látiumi teremtés. ,, Régió- 
nis nőmén Transsilvania in Aula Regum 
Hungáriáé natum est, ac omnium primum ce- 
taté Andreát II. et Béla" IV. Regum , ita dici seribi- 
que occepit “ : száll igen helyesen Benkő. Transsilv. 
I. Tóm. p. 3.

Bőd Péterünk az általa NagySzebenben lift"]- kiadott 
Pdrizpdpai Dictiondriuma' elébe irt Ajánlólevélben ezt 
jegyzé - meg •. ,, Translatus est utilis hic liber (az emlí
tettem Szókönyv) a Viro quodam Polyglotto in ling- 
vám Valachicam , forte in usum Principis Valachicr ; 
cujus eaemplar unicum in rationem Monasterii SS- 
Trinitatis Basilitarum Balázsfalvensis , non pridem tér 
centum Jlorenis Rhenensibtts coemtum est. “ — Szeret
ném eggykor ezen ritka könyvet dltalolvasni, s re
ményiem , nogy ezáltal mind a merész Májort, mind 
több hiú Követójit több száz el facsart Oláh szavakra 
nézve kén ¡yen megpiríthatnám. —
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3. Ha az hajdoni és moltani Rómának évkönyvein fel-és 
letekint link , látjuk, hogy a' régi Rómaiak míg neve, 
bedéiben voltak, a meghódított idegen népek' Istene
ikkel eggyiltt, azoknak tok Havaikat is meghonnosl- 
tották; minekutána pedig nagyokká , hatalmatokká 
lettek, győzelmes fegyverekkel m ag ok' nyelveket 
terjesztették: mint időnkben, a soká nyertet Francit dk 
a' magokét. Elhat almazott az erővel széle titett Látiu- 
mi nyelv d Római birtokokban, és elhatott ollyan Or- 
tzágokba is, mellyek Légiókat nem láttak.

Az új Róma, mint a' Keresztyén Hallás’ főhelye, szor
galmat , buzgó Misszionárjai által a' deák nyelvet el
juttató ollyatén Nemzetekhez it, mellyeknél a Jézus’ 
tudománya és Ciceró' nyelve eggyeránt újságok való
nak. —

Ezeket, előbocsátván, mutassuk-meg, hogy az Oláhok' 
keverék nyelvében létezői feles elrontott deák szavak, 
nekik Római származást nem eszközölnek.

a) Dicső' Eleink Rómának Törvényi szellemével bevevék 
nyelvét is. Melly által, Justiniántól ismert, és nem- 
ismert sok deák igéket nem csak meghazafútitának, ha
nem ezekhez magok is teremtének eggy rakást. Ks 
mindnyájok közül számtalanokat megmagyarositánaü.

Tanúink erre a' Magyar nyelven és Magyar tűzzel irt, 
de deákossággal tetemesen eltarkitott Codexeink, az 
Approbata és Compilata’, úgy más egyéb Magyar nyel
ven kelt, és deák szavakkal vegyes Törvényes írvá- 
nyaink.

Mellyek ellen méltó panaszra fakadt a' fáradhatlan 
munkásságú BodPéter, ez igéjében-. „ ( Gondold-meg 
velem eggylitt.) 2. A' T ö r v é ny t u d ó k na k 
szállásaikat, a’ kik viszontag ollyan nyelven kéz- 
detfenek beszélleni, mellyen a’ deáktalan Magya
rok nem értenek. " Lássd, Anyaszentegyház' 
Históriájában , az Elöljáró - beszédet lap 10.

Nem lehet nem-szembetűnő' és nem-vétkes a' deák nyelv 
erdnti szerfelett való szerelmünk, midőn némelly tu
lajdon igéinket is Római kaptára ütöttük; például , 
hamar ITIID O, p i r o ng at ORÍ U M, 'stbb.

A' magyarított deák, és deákitott magyar szavakat* 
Honnosinktól az Oláhok is eltanulták idővel. Így lön a 
Magyar ajkon minduntalan zengett D i ét a, Ka nczel- 
l á r i a , Káptalan, N o t á r i u S C H, Pf ő k at o r. 
(a' Rómaiaknál Procurator nem tett Ugy ész t)
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pirongatorium; az Oláhoknál Díj é t e , Ken- 
czelerie, Kepteldn, NotdreSCH, P r o k d- 
ter , p i r o n g a t o r i e. — Ha az hézag befoglalná , 
ide tehetnénk ezer meg ezer Deák • Magyaros Tör- 
vény szavainkat, mellyek hasonlóan Oláhositva van
nak.

b) Nekem, az Oláh nyelvet szorosbban-vizsgdlónak úgy 
látszik, hogy abba fő dolgokat jelentő régi Ró
mai szavak nem igen csúsztak - be. Például, nagyon 
kedves igéjek vala a’ Latinmbelieknek , C o mi tia , 
méllyé t az Oláh nem majmol. Az neki eredetképen, 
Sztobor. Úgyszintén Reá, Regnum, glória, 
( Oldhúl, Kr áj, C zd r e , s zl av e) szavakat d e d- 
kos a n teljeséggel ki nem teheti.

c) Az Oláhok, k ö z szavaiknak is szembeötlő' részéi 
de ákosán nem mondhatják-, például-, balé (mor
bus) drum, kdle, (via, iter) les inát (impu- 
dens) mnyél (agnus) szerűk (pauper, egenus, 
miser) 'stbb, Kurze Geschichte der Rebellion in Sieben
bürgen. Strasburg., 178$. névtelen Írója, lap 13. az 
Oláhokat a' többek között igy rajzolja : — ihre liebste 
Übung ist das Reiten" — 'S ime kancza, c s i- 
k ő; nálok nem de d k o s — nevuek ; például: j d p e 
( equa) minz (hinnulus , pullus equinus) — Rosa 
Untersuchungen über die ROMANIER ! (Wala
chen) ‘stbb. Pest, 1808. czlmO Értekezésében, lap -ja. 
a' j d p e szót a' deák equa igétől erőlködik származ
tatni ; olly igazán, mint lap yj. a’ valódi Tót - ere
detű Oláh nyevdszte szót a' Deák Vesta, vagy 
non i nv e n u s t a igéktől.

■ d) Nálunk a' nevelés eleitől fogva Rőmais.levén, Tanuló, 
ink által anyanyelvűnkbe sok dedkos szavak hozattak-be. 
Mellyek tőlünk az Oláhok' nyelvébe is által szivárogtak. 
En most csak hármat gördítek - elő. ■— A' Schola 
szóból lön előbb a’ Magyaros Iskola, és ebból aztán 
az Oldhos Is kaié. Mit megmutatni onnan, hogy 
anyanyelvűnk nem tűri igéje' kezdetén a' két con- 
s o n d ns t, az Oláh még szereti. Mert a' Deák- 
Német sANCT-ból is SZEint-oi formála. —Ennélfog
va az Oláh egyenesen a' Schola szóból, ha ezt ko
rábban tanulja ismerni , mint a' Magyar-, Skale- t, 
és nem i SKALE-t szabott volna. •— Hasonlóképen a" 
v e rve x (0 rü) szóból csindldnk berbécs igénket, 
és ebból az Oláh a’ magáét, bérbecse. — Nem kii-
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¡önben a' Deák Ta b u la - bői leve a' Magyar Tábla 
és ebből az DlAhTib le.

e) A Rnldzsfalvi és Nagy-Szebeni Iskolákba járt Olálf. 
ák, kiknek éretlen fejeikben jóelevefüstölgött azon hiú gőg, 
hogy ók Római faj t dk! saját nyelveken érásza, 
koskodni indáidnak. NevelŐjik' kész segelmekkel 
nem csak gondatlanságból, hanem megdtalkoddsból it 
többiték az áj, szokatlan dedkos igéket a' meglevő, 
megszokott Oláh szavak helyett. Ez önnkénytt kifejtik 
abból, hogy az Oláh nyelv kimivelv e nincsen , még 
is száz meg száz közéletbeli dedkos Igéjit felvált, 
hatni sajátjaival. Például, áj dedkos koholdsok drák 
vagy gy ávol (draco , diabolus) do mn, d a m ne , 
(daminas, domina) fr u m o s z (farmosul) muntye 
(rnons) ny e (niarj ’stbb. Zméu, szpehie, vagy 
kokon, vagy z s u p i n , kokane vagy zsúpé ny d, 
sze, mindru, kodru, zepáde régi szavak he
lyett.
f) Az Oláh nyelv' deákot köz szavai között eggyné- 

melly ötlik elünkbe, -nellyet inkább a' történet hagy a 
ollyan forrnának lenni, mint a' majmol d s’ szesze. 
Például, az Oláh él a' per szóval az haj' (capillus) 
és szór' (pilus , crinis) jelentésekre ; és ugyanazzal 
nyomja-ki a’ körte, körtefa (pirum, piríts) igé
ket is. ’S e' miatt az Oláh per ezekből látatnék ered
ni. De azt kell hinnünk, hogy az Oláh is, valamint 
más akármelly nép, előbb adott nevet a' maga tes
tén szemlélt tárgyaknak, mint az azon kívül levőknek. 
És így a' per nem a' Római nyelvből vétetett, hanem 
eredeti Oláh sző.

g) Az Oláhoknál több ollyan közélet beli szavakat 
szemlélünk, mellyek a’ Római nyelvnek nem gy Ö k e r é- 
r Ő l, hanem ágai" és messze kisdgairól kölcsö- 
nöztettek.

Például: a'Deák nőmén, Franczidúl nőm. Olaszul 
n o me , Spanyolál és Hollandit szál n o m b r e , Perzáúl 
nam, nőm, Magyarái név , Németül Name, az 
Erdélyi Szászoknak n u m e , és Oláhiil is N U M E.

A' Deák s a p o, Franczidúl savon, Ólastul s apó n e, 
Perzdál és Törökül s a b o n, Oroszál és Tótál szapun, 
Németül Seif e, Magyarál szappan, és Oláhül 
SZOPOÉ. 'stbb.

Ezeket, ’s több Hlyen deákos szavait épen nem a' Római 
nyelvből kapd az Oláh , mint később ■ eredetű nép , ha
nem azon, nálánál régibb pallérozott, és p a 11 é r o*
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zo tt abb Nemietektől, mellyck közelebbről, vagy tá
volabbról kölcsönözgettek a* Látiumi nyelvből.

Ugyan e' pont' rostája áld valók a' szobatudós Benkó dl- 
tál Transsilv. Tóm. I. lap —gi. feljegyzett deákos 
Oláh igék is. Ö, ki nem érte igen jól Oldhúl, a' töb
bek közti a' k d l szót egyenesen a' caballus igéből 
meri származtatni ; holott az teljesen a' Pranczia c h e- 
val sióból lett.

Benkó,az állításaiban habozó, Transsilv. Tóm. I.lap 474. 
az Oldhokat a' Ró maiaktól mondja származni; 
ás 'Transsilv. Tóm. I. lap 498. így Ir : „ Hi (B u lg a r i) 
Valachis fa quibus pariim differebant,) permijeti nő
mén fere amittunt, aut etiam amiserunt. “ És lap 
500- így- „Bulgari ac Bo sne ns e s vice a V a- 
lachis d iff erre v i de ni u r, si eorum originem 
ac commixtione m respicias “

Meg kell vallanom, hogy a' mi szorgalmas Orvosunk, 
Bűvészünk és Írónk Gyarmatid Sámuel is , kinek becses 
Szótárát e' pontra nézve , bizonyos tekintetben használ
tam, némelly Oldh szavakat Olaszosan ad-elÖ.

h) Az Oláhoknak deákos Keresztneveik, és eggydiaijában 
dogmájokhoz tartóid deákos igéjik figyelmet nem td- 
másíthatnak ; mivel ollyanok léteinek minden Ke
resztyén Nemzetek' és Népeknél, kisebb , nagyobb 
mértékben.

Azonban sző nélkül hagyni nem tudom, hogy az Oláh 
Miatyánkba beszúrt deákos csér (coelum) credetke'pen 
raj (ég, menny) valamint az ugyanott levő deákos 
pinye (panis) azon kívül nincs szokásban, és ez he
lyett az eredeti Oldh szó , pite haszndltatik.

i) Az Oldh nyelvben sok G ör ö g, Török, Orosz, és 
számtalan B o l g d r, Szláv, Német, Magyar igék 
vannak. Honnan , az Oláhoknak azon igen csekély szá
mú deákos szavaik, mellyeket sajátjaikkal fel 
nem cserélhetni, vagy talán be nem bizonyíthatni , hogy 
más nyelvek’ segélye által kölcsönöztettek a' Rómaiból; 
az írtam hét nemzet' nyelveiből vett ö zö n- me nny i- 
s ég ú Oldhos igékkel proportióba teljeséggel nem té
tethetnek. — És csak úgy kell néznünk azokat az O- 
láh nyelvben, mint a’ miénkben székéit j us, liné a 
pr ób dini, regula, sors, v o k s, ' stbb, — Én úgy 
sejtem , hogy az Oldh nyelv Czigány igék nélkül sem 
szűkölködik, — és ezt, ha a’ Rév • Komáromi Gvdr- 
gyán Csiba által, mint Lübeck Patriot. IVvchenblatt- 
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jában, 1804. Mai. S. 219. állítja , ■ készített Czigdny 
nyelv’ Szótára kezemhez kerülne , meg is mutathatnám

Mind ezekből megfogható .hogy valamiképen bennünket 
sok deák és deákos szavakkal élő' Magyarokat; ágy 
Oláhokat sem szabad, a' nyelvekbe becsúszott ¿s 
csúsztatott deákos igéjikért, Római maradékok
nak tekinteni.

4. Azon Nemzetek, jelesen az Olaszok, Francziák és Spa
nyolok, mellyeknek nyelveik igazán lyányaik a’ 
.Lát innak ; mindnyájon régi Római A lp h a b e t- 
tel élnek, és eleitől fogva az új Róma’ Hitét val
lók.

Ellenben az Erdély i Oláhok mi ndé g a' Keleti Görög 
Eggy házhoz szítottak, útálva a' Rómait-, kiknek 
vad türetlenségeket olvashatni P. Andr. 1 Ili a 
S. I. in Ortu et Progressu Gentiúm ac Religionum p. 
m. $, 6. — ,, Gens , úgymond Illia , ipsa (V a l a- 
cha) rudis admodum et s chis ma ti acsuper- 
sti ti onibus seculis superioribus involuta, Spiritum 
Sanctum a solo Patre procederé credidit ; salutaria 
Orthodoxorum lavacra, caeterosi/ue rítus damnabat exe- 
crabaturque. Exemplum a Clero accipe: adeo huic 
exosa fuere Catholicorum Sacra, ut si Romani Rítus
Sacerdotum quempiam ad lapideam Valachorum aram 
rém divinam facéré contigisset , illám funditus dirue- 
rit , ipsos etiam pavimenti lateres , velut pollutos ever- 
terit , aramque innovarit. Catholicis addictos Sacris 
gravi affectos morbo salutari rursum ínitiabant laza
cra ; renuentes honore privabant sepulturae. “

1698- azOláhok közül, Fa s c h i ng szerint, nyolczvan- 
ezeren , Cardinál Kollonics’ ügyessége által-, és 1761. 
felállított Szélkatonaság’ két gyalog Oláh Regementje 
Fels. Mária Theresia’ kegyelmes kedvezésére a' Catholi- 
cuszokkal eggyesültek. Kiket a’ Nem - eggy esült 
Oláhok szintúgy gyűlölnek, mint akármelly másokat, 
kik Római Hitet ismernek.

És továbbá azOláhok Latán betűket sohasem hasznaid
nak. ,, Die Walachen schreiben ihre Sprache mit eige
nen Schriftzeichen, die aus dem Uly r i s ehe n. ent
lehnt, Illyrische Buchstaben ( C z ine z d r-b e- 
tűk) heissen** mond igazán Marienburg, Geogra
phie des Grossfürstenthums Siebenbürgen munkájában, 
lap 81- /• Band. , rj.

e. A' K ato narény igen nagy tiszteletben vala 
£i Rómaiaknál. 'S ezek a'Bellóna fjai nem csak penget-
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ték ajkaikon , hanem hős - tetteikkel is bebizonyították 
szép ma.eimájokat : ,, p ulc h r u m et d e c o r u m est 
pro patria móri!'* — Nézzük az Oláhokat. — 
Ezek nem ismerik az a gme n, centuria, c o ho r s, 
m a n i p u l u s 'stbb. tiszteletes hadszavakat. fis a’ ka- 
tonálást jobban kerülik, inkább utálják, mint a' kígyót. 
Millióstor kelle már tapasztalnunk, hogy, midőn Hon- 
nunk veszedelben forgott, és Törvényeink szerint, újon
ctokra ebnúlhatlan stuksdgiink vala , a' fegyverfogható 
Oláh fiatalok erdőkbe , hegyek' és havasok' őreibe rej- 
tőzének-elt vagy ép tagjaik' megbénításával igyekezték 
magokat a’ katonáskodásra alkalmatlanokká tenni. — 
Üssük -fel itt a' régi Történetkönyveket , mellyekból 
kiláthatjuk, hogy a' Római birtok után, miként az 
hab az habot a’ felduzzadt vízből, úgy tolta-ki eggyik 
vándornemzet a' másikat Dáciából; és fontoljuk - meg 
egész komolysággal, ha az o l ly félénk nép, minő' 
az Oláh, megmaradhatott volna e, édes miéink' haróz
ható törzsök-atyájinak oda-telepedésekigl

6. A' Közjónak imádóji, és az Építőművészet' buz
gó kedvelóji , itzőji és terjesztŐji a' régi Rómaiak Ha
zánkban is számtalan remekjeit hagy ák-fenn a' Nagy- 
Szépnek és merész szorgalomnak. Azoknak mohlepte 
érzéketlen romjaikon > mellyekei az Oláhok tisztel
ni nem tudnak, sőt taposnak szentségtelenül, a' Római 
Architectúra' szép sztllje ma is látszik. Ellenben az 
eleven Oláhokon semmi Római szín nem. Kiket 
ha Rszychológi szemekkel vizsgálunk, azeránt tökélle- 
tesen meggyőződünk. Ugyan-is azoknak lelki és testi 
tehetségeik , formájok , természeti hajlandóságaik , in
dulatjuk, szokásaik, babonáskodásaik, élésmódjok, tem
plomaikban , házaikban, környékeikben , öltözeteiken , 
a' Chlnai és Török tarkaságokkal rokon Czifrdjik , In- 
dusz-minémüségi’t ábrándozásaik , lyány vásárjaik , K e- 
luserj és Betű te nevű, Chlnai-lzletü tánczaik, ug- 
ráncsolásaik inkább ’stbb. és az , hogy az Oláh nő' örök 
rabnéja férjének , igen helyesen keleti származások
ra mutatnak.

7. Illetnem kell még eggyet, hogy az Oláh miigát 
nyelvén RUMIN- nak nevezi. — Itt különösenfigyel
mezni kérvén Olvasóimat azokra , miket Tanácsnok 
Tököli Úr elmésen és helyesen ir lap ig—21.
haec olim me mi n i s s e j uv ab i t miatt, felhozok 
valamit a' Rumin szó’furcsa származHAtása felől.

2
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Tegyük-fel, ha teljeséggel meg nem is engedjük 
hogy a Rumin szó Homanui Igéből erede. 
másként meg nem eshetek, hanem csupán így: ,,a' 
mai Oláhország hajdan Római tartomány, ROMÁN A 
Ditio lévén , az idővel ebbe költözködött Oláhok , a z t 
mint e g gy kor o Ily a t, magok' nyelveken ekként ló . 
resztelének-el, Ciá rd R UM 1 N Y á s z k e. —

Annakutána, midón az Oláh magáról mondani aka. 
rá , hogy Ó Oláhorsz dg I; de nyelve képtelen te
rén ez öszvetett adjectivot kitenni, facsard 
annak jelentésére a' Rumin szót. Mellyen, hogy kez
detben sem Római származású ember, hanem egyene. 
sen Oláhországi, az az, Rómaiak által valaha bírt 
Tartománybeli értetett , nyilványos ; mert ma is , ha 
Cggy Erdélyi Oláh eggy Oláhországival ismeretlenki 
öszvetalálkozik , és az eggynyelvü Rokonok között kér
dés támad azeránt, hogy , mind a z, mind ez , hová 
való? „az Erdélyi Oláh magát ARGYELAN-nak 
(Erdélyi Oláhnak) az Oldhorszdgi pedig R UM IN- 
nek (Oláhországi Oláhnak) mondja “ — Az Oláhul- 
nem-tudó , de az Írtak' voltaképeni megérthetésében 
gyönyört leló, teremtse maga' elébe azon köz tapasz
talást , hogy a’ Pannóniában lakó Idegen is, ha anya
nyelvűnkön megszóltál, magát nem mondja Magyar- 
ORSZAG I nak, hanem röviden MAGYAR nak. Azon
ban ez és amaz szóllásmód között kü! nbség van, mi
vel az Oláh ny elv s zii k s é gbÖ l teszi , mit az Hun
niában éló Magyarul-tudó Jövevény szokásból cse
lekszik.

Óhajtanunk kell, és igen nagyon., hogy az Erdélyi 
Oláhok ezen bószdlmodozásokból valahára ébredjenek- 
fel, ás tiszta , ’j érett elmével emlékezzenek - vissza , 
hogy szerencsétlen elejik hajdon Bolgár — és Oláhor
szágban a' Deszpotiszmusz' súlyos járma alatt nyögtek: 
ókmagok pedig , a' szerencsések , a' szelíd Magyar ég
alj alatt, józan Törvények szerint, mennyi jót élved
nek kényelmesen ; és ennek belsÓ érzete miatt, pirul
janak , a’ nekik szállásokat, lakhelyeket adott Birto
kosok' jusaikat holmi légirásaikkal tovább is sérteni-

Valamelly Nemzet' alapját derekasan megvetni tud
ni , dicsó rény ; ellenben süllyedését eszközölni, vég- 
hetlen gyalázat. Azt kérdem tehát röviden az Oláhok
tól, mi háromlanék reájok , ha bebizonyíthatnák, (d 
mi teljes lehetlen, ) hogy ók Római maradékok ( Ö r ö- 
k ö s szén ny , az e lf a j z á s ér t.
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,, Végtére nyújtok világosítást Hunyadink’ 
édes atyja felöl. Nem rég láttam volt eggy tudós 
barátomnál Nagy - Lajosunknak 1378. kelt diplo
máját, mellyben Székely * Vojkról, mint Há
nyádon Birtokosról emlékezett. Fájlalnunk nem le
het eléggé , hogy mind ez a’ becses kincs , mind 
más régiségei azon kedves Idötöltömnek, eggy sze
rencsétlen tűz által közelebbről elégtek 1 “

* Ámbár czáfolhatlan, hogy az Hunyadi név, Prae- 
dicátu ma volt , és nem vezetékneve Vajdánk' 
Nemzetségének, mint ezt azok hiszik, kik Hunya
diak' nevében az 1 betűt Y - nal bélyegezték - meg : 
mindazáltal idvezlettnek reményiem , három közönséges 
észrevétemet el nem hallgatni.

I. Erdély valamint ma, úgy hajdan sem ismeré az 
elánév' nyerését. Hanem illyénnél éltek gyökeres Nem
zetségeinek Tagjaik önnkény szerint, azon falukról, 
mellyekben , vagy mellyeket bírtak akár Királyadomá
nyok mellett, akár, a’ Székelyekként, az elsó fogla
lás' jusánál fogva.

2. Az előkorban Erdélyben nagy szokássá vált, a' 
vezetéknevek helyett keletbe hozni az önnkényesen fel
vett Praedicátumokat, mellyek azokat többnyire vagy 
feledségbe süllyesztették , vagy néma kétkedésre alkal
mat szolgáltattak. Hány régi tős Família iparkodik 
ottan ma is, Előnevének hatalmas elközönségesedése 
miatt, kihalt vezetékneve' felelevenítésén !

3. Az haj dón időben Erdély' Nemzetségeinél a' több 
vezetéknevek' használása sokszor a visszélésiggya
koroltatott.

íme innen magyarázhatni annak valóságos okát , 
hogy ugyanazon régi Nemzetségnek, sőt Személynek is, 
különböző diplomákban különböző neveik fordulnak-elő.

Ekként is megsemmisítetik a’ Mesernber Hel- 
tai által elterjesztett rege. Ki fejességböl nem foga-

Azért térjenek magokba , kik az egész Emberi Nemi 
eggy kori csecsemői korának kis másai , és igyekezzenek 
gyermeki állapot]okból kikelni, ’s lótevŐjik’ , Pártfogó- 
jiknak a' Magyaroknak nyelveket, és műveltségeket , 
csinosodásokat férjfi-sson magokévá tehetni ; és így mind 
ezeknek , mind önnmagoknak boldogságokat dicsérete
sen magasítani.



dá-el Bonfínnak (III. g.)azon , az ö értelmesbe- 
rint , Alemann - mese ellen tett rövid helyes c z á. 
í’o lásátj Ks a’ ki Néptanító leven, az akkori 
idők*  Géniusza szerint, hozzá szokott volt a*  csu. 
<1 a s rege*  be $ zél és he z. ’S az ¡Ilyen manírt, 
úgy hiszem azt , Krónikájába , a’ k i $ á 11 a p o |. 
hol NAGGYÁ LETT HUNYADInkróI Írván, be 
lógta volna úgy is vinni, ha neki Erről a’ Tradi. 
tió’ eleven nyelve semmit sem regéljen J

* Ldssdy ,, Dissertatio Histórica de Joannis Hunmadu 
sive Corvint Hungáriáé Gubernatoris ortu et nativitate 
c]uam divinis sub auspiciis Rectore Acadarniae Alagni- 
Jicentissirno Serenistimo Principe ac Domino Domino 
Gvilit Imo Henrico Saxoniae, Juliaci, Cliviae, ac Álon- 
tium , Angarias item Westphaliaeque Duce etc. et'^ 

Heltai’ köréhez tartozó, és öt’ kővető némely 
Történetíróink a’ sűrít homályt tudatlanságból, és 
talán készakarva is vonák Hősünk’ születésére, 
hogy ezt abból, mint Khrónosz a’ Khaoszból e’ 
csuda • fény világot, bámúlatos ragyogásban ök 
hagyhassák előállani. De a’ kiknek , akár feltett 
czélból, akár gyarlóságból ejtett botlások megbo- 
csátathatik, mivel nem tudták, mit cselekedtek!

Hazánk*  Történeteit velősen vizsgálók, kik 
a’ valónak szentelik egész életeket, *s  minden 
gy önyörjeiket annak áldozzák-fel, örömmel lát
ják, hogy híjában igyekezett az igazságtalanság 
gonosz szelleme Hunyadi - Székelyiink’ tiszta szár
mazását besötétíteni, mert ez a’ sors’ plánjában 
nem vala.

Külföldön, hol egyéberánt ellenünk sokat és 
mellettünk keveset szeretnek olvasni és irni; tet
szett - fel legelőbb az igazság’ csillaga, melly Hő
sünk’ törvényes ágyból lett születéséhez kezde ve 
zérleni. *
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Felséges ¿izetek ébrednek * fel az Olvasó’ léi
kében , és szívéből ’s ajkáról zeng az hála a’ 
Gondviselésnek, inelly fontos köz ügyünknek tu
dós b e 1 f ö I d i Védőket rendele, kiváltképen 
az itt következő nemzet rényes Írói Triumvirek
ben! Kik eránti forró tiszteletemet, derék ÍCrtekczé- 
seiknek újdoni közre - bocsátásával kívántam meg- 
bizonyítani.

Ezáltal, és saját szorgalmommal, szerencsém 
van, régoltai egyenes óhajtásomat teljesülve lát
nom , ’s lefizetnem eggy részét azon édes, igen 
édes adónak, mellyel örökre tartozom a’századok’ 
minden századjain élendő Hőse eránt Nemzetem 
nek, kinél magára nézve eggy Nemzet sem szilit 

indulta superiorum a. d. Mart. MDCCPIIL Publica 
defendent Praeses /W. Jo. David Bajerus Respondent 
Carolus Christianas Besser Lis sena - Osterlandus. Je- 
nae , Litter is IPertherianis. — Reimpressa ex Exetn ■ 
plari in celebérrima Bibliotheca Piri Doctissimi et 
Eruditissimi, Spectabilis ac Perillustris Domini Ni 
colai senioris Jankovich de Wadas, Cómpturium Incl 
Comitatuum Tabulae Judiciariae e Primaries Assesso
rs asservato. Cura Josephi Theturewk de Ponor , Jú
rate Causarum in Hungarea et Transsilvania Pori utri- 
usque Advocate. Pestini , Types Matthiae Trattner d. 
Petróza, 1824.“

Melly Eirtekezds ezen gySteySril kezdettel diszeskedik 
„Adeo illustre ac decantatum est inter 
sc riptores nomen JOANNJS H UNNI ADIS, (de 
H u ny a d ) ut h o s pit e m e um in historiis es
se oporteat, cuj u s solar peregrine ntur a ti
re s, ñeque in perva gato de vi r i h uj us re- 
bu s g est i s sermone versentur. Heroem il
ium vocant i n c o m p a r a b i I e m , q u o t q u o t 
a l i q u a tn ej us tn e nt i o n e m fa c i u nt; in vi
tuperando e o quantum s c i mu s t n e tn o, 
in laudando vero o tn ne s pene o c c up a n t u r. 
u t p a r u m a bs i t , quo minus e x e tn t u tn i l- 
l u m p ut e s a co m tn u n i h o m i n u m pier o- 
rumque condition et quit cum ab his lar.- 
d ent u r , a b a l i i s interim culpari s e s e n - 
tiun t. “
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nagyobbat ; ki úgy ment - elÖ az érdem’pályáján, 
hogy minden törekedő polgártársainak elömenetét 
eszközlené ’ ki előtt saját méltóságának előmozdí
tása, és a’ Nemzet’ jólléte eggyeránt szentek vol- 
tak ; * és a’ ki különösen, a’ Szent Koronához és 
a’Kormányzóhoz hív Nemes ** Székely Ke
néz - Ősömet Ponori Pétert, és ez által két testvé
rét és két rokonát, Hátszeg’ Vidékén nem csak az 
általa Jure Kenesiatus bírt Ponornak harmad ré- 
ízével, hanem e’ mellé (Ponor-) Ohábának is 
harmadával mindégre megajándékozás — És ezen 
buzgó iparkodásom és fogyhatlan hódúlatom által 
akarom megnyerni létemnek a’ legszebb pártafü
zetet !

* * RAGYOGJON ÖRÖKKÉ HUNYADI, ÉS LAK
JON BENNÜNK LELKE. — Kazinczy után.

** Mikor az Írónak önnma^iról és Nemzetsó- 
gór Öl kell beszélnie, sokféle Olvasóji miatt, az iga
zat vagy elhallgatja , vagy f élv e mondj a-ki. Ez utol
só velem is megtörtént itten. Azonban reményiem, 
Senki sem fog gÓggel vádlani, a' szerénység' tánján 
szálltam valóért. Ugyan • is az Hunyadba telepített 
Székelyek, már mint o Ily a nők, ni i n d ny á- 

jon Nemesek voltak. És a' Székelyek és Széke
lyek közötti különbségek sokkal későbbi idők’ szülemé
nyei. 1562. Jún. zg-dikén , Segesváratt; és 1^9$- Bee. 
^dikán, Gyula - Eejérváratt tartott Országgyűléseken 

fosztaték - meg a' Székely Nemzet eg gy i k része ne
mességétől’. e’ két szomorú korszak előtt pedig, Tag
jai eggyenként teljes szabadság' és személyes ne
mesi állapotban éltek.

Ponori Thewrewk József.


